Sans étre coupabl e,
sous la semelle du laboureur —
le brin d’ herbe



vollig unschuldig
unter der Sohle des Pfllgers —
der frische Grashalm

SavrSena
pod donom oraca—
travka

*

O glastra goala —
doi ghiocei rebegesc
uitati sub nea

An empty bowl — E
forgotten under the snow

two shrunken snowdrops

Unvasevide—

deux perce-neiges périssent

oubliés sous laneige Q

|eere Blumenvase —

zwei Schneegldckchen frigren
vergessen im Schnee

Prazna zdjel @™~



Dincolo de geam
magnolia-nmugurita-
las balta cititul

Magnoliain bud
on the other side of the window -
| give up reading

Pupoljci magnolije
S one strane prozora—
prestajem citati

*

Fluturi in hora
langa coliba de lut —
cirese-amare

Butterflies dancing
near the clay hovel —
bitter cherries

Des papillons en cer
prés de la hutte d’ argi
cerises ameres

Ples lepti
pored janekolibe
gorke tresn

*



Sonata lunii —
nu se mai aude nici
corul greieresc

Moonlight Sonata—
even the crickets chorus
stopped singing

M ondschei nsonate —
nicht einmal den Grillenchor
kann man noch horen

Sonata , Mjesecina*’ —
¢ak sui cvreci
prestali pjevati

*

Luminand campul
atétea felinare —
floarea-soarelui

Lightning the filed
alot of lanterns —
sun-flower




English trand ationa bat he author
French trand ation: Radu Claudiu Popa
German trangdlation: |oana Dinescu
Croatian trandation: D.V.Rozi¢
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